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1. Dowel plugs 8 mm
2. Screws 4/40 mm
3. Self-cutting screws 3,5/13 mm
4. Blind flange 10/13 mm
5. Drill 2,6 mm
6. Wall connecting profile
7. Cover
8. Coverwasher
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Contents of the assembly packGB
1. Koszulka ko ka rozporowego 8 mm
2. Wkrêt 4/40 mm
3. Blachowkrêt 3,5/13 mm
4. Zaœlepka 10/13 mm
5. Wiert o 2,6 mm
6. "U" profil
7.
8.
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Zawartoœ kompletu monta egoæ ¿owPL
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Øïîíêà äèàìåòðîì â 8 ìì
Øóðóï äèàìåòðîì â 4/40 ìì

Çàãëóøêà äèàìåòðîì â 10õ13 ìì
Ñâåðëî äèàìåòðîì â 2,6 ìì
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü

7. êîëïà÷îê
8. ïðîêëàäêà

Ñàìîíàðåçàþùèé äèàìåòðîì â 3,5õ13 ìì
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Ñîäåðæàíèå ìîíòàæíîãî ìåøî÷êàRU

1. Tarugos 8 mm

2. Tornillos

3. Tornillos autocortantes 3,5/13 mm

4. Bridas ciegas 10/13 mm

5. Taladro 2,6 mm
6. Perfil de fijación
7.
8.

4/40 mm

∅
∅

∅
∅

∅

asquillo
randela

C
A

6 piezas
6
4
3
1
2

piezas
piezas
piezas
pieza

piezas
4 piezas
4 piezas

Contenido de la bolsa para el montajeESA szerel csomag tartalma:õ
1. Tipli 8 mm

2. Tiplicsavar 4/40 mm

3. Önmetsz s csavar 3,5/13 mm
4. Csavartakaró kupak
5. Fúrószár 2,6 mm
6. Rögzít profil
7. Fedõ
8. Alátét
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6 db
6 db
4 db
3 db
1 db
2 db
4 db
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HU
1. Dübel 8 mm und 6 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm
3. Selbstschneidende
4. Blindstopfen 10/13 mm
5. Bohrer 2,6 mm
6. Wandanschlußprofil (aufgesteckt)
7

9.
für die Schrauben 3,5/13 mm

Schrauben 3,5/13 mm

Kunststoffabdeckungen und Montagescheiben
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. Deckel
8. Deckelunterlage
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Als Monagematerial liegt der Duschgleittüre beiD

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm
3. Samoøezné šrouby 3,5/13 mm
4. Záslepky 10/13 mm
5. Vrták 2,6 mm
6. Ustavovací profil
7. Krytka
8. Podložka krytky
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6 ks
6 ks
4 ks
3 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

Obsah kompletuCZ
1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm
3. Samorezné skrutky 3,5/13 mm
4. Záslepky 10/13 mm
5. Vrták 2,6 mm
6. Odsazovací profil
7.
8.
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krytka
podložka

6 ks
6 ks
4 ks
3 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

Montážny materiálSK
1. Goujons Ø 8 mm
2. Vis Ø 4/40 mm
3. Vis taraudeuses Ø 3,5/13 mm
4. Aveuglements Ø 10/13mm
5. Foret Ø 2,6 mm
6. Profil de fixation

8.
7. Cache

Rondelle diamètre

6 pcs
6
4
3 pcs
1
2

pcs
pcs

pcs
pcs

4 pcs
4 pcs

Contenu du sachet de montageFR
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1. 8 mm
2. 4/40 mm
3. 3,5/13 mm
4. 10/13 mm
5. 2,6 mm
6. P

Diblu
ªurub
ªurub autofiletant
capace
Burghiu

rofile de montaj
7. Capac
8. ªaibã
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6 buc.
6
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buc.

4 buc.
4 buc.

KIT DE MONTAJRO
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1. Ùèôòîâå ìì
2. Áóðìè ìì
3. Ñàìîïðîáèâíè âèíòîâå ìì

Ñëèòúê ìì
5. Áóðãèéêà ìì
6. Ïðîôèë çà ôèêñèðàíå

Êàïà÷å
Øàéáà

Ø 8
Ø 4/40

Ø 3,5/13
4. Ø 10/13

Ø 2,6
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The sliding three part bath enclosure width 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 or 1800 mm, can be combined with one or two
fixed walls. The assembly of these versions is similar to the assembly of the basic one. After the assembly of the door the
fixed wall(s) can be attached using the angle connecting profile(s). The entry can be installed either right or left (turn
upside down). Textured side of glass facing outwards.

Remove the wall connecting profiles ("U" profiles) from the frame. Place the "U" profile above the bathtub, 10 mm
from the border of the bathtub (the rounded side out).Adjust at first and using the prepared holes mark the holes for dowel
plugs on the wall.

Drill the holes and insert dowel plugs 8 mm.

On the side of the fixed part of sliding door fix the "U" profile on the wall using screws 4/40 mm. Slide the other "U"
profile onto the frame of the sliding door on the side of entry.

Slide the frame of the sliding door into the fixed "U" profile, adjust the other side together with the "U" profile above the
bathtub.

Fix the "U" profile through prepared holes in the frame of the shower door to the wall using screws 4/40 mm.
Adjust the frame of the sliding door between the "U" profiles, try the correct function and using the prepared holes in the

"U" profile drill the holes into the frame. Screw together the frame with "U" profile using screws 3,5/13 mm.

Blind the holes in the frame using blind flanges 10/13 mm.
Seal the joints between the bathtub, sliding door and the wall using the silicone sealing compound.
The polystyrene glass is protected by thin plastic foil. Do not forget to remove it before using the enclosure.
THEASSEMBLY OF SLIDING DOOR WITH FIXED WALLAPSV

The assembly of a sliding door combined with a fixed wall is similar to the assembly of the basic version. The fixed wall can
be attached using the angle connecting profile. The entry can be installed either right or left (turn upside down). Textured
side of glass facing outwards. The assembly is done outside the bathtub. Remove the wall connecting profile ("U" profile)
from the the door and the angle connecting profile from the fixed wall. Position the door and the fixed wall. Connect both
parts using the angle connecting profile. Slide the "U" profile on the other side of the door and of the fixed-wall. The
rounded side of the profile out. Adjust the completed unit onto the bathtub, mark the position of the "U" profile on the wall
and mark the position in the angle connecting profile on the frames. Use the prepared holes in the angle connecting profile
and drill the holes into the frame. Fix these two parts using screws 3,5/13 mm. Use the prepared holes in the "U" profile,

mark and drill the holes into the wall. After that insert dowel plugs 8 mm. Fix the "U" profile on the wall using screws

4/40 mm. Slide the unit connected by the angle connecting profile into the "U" profile, adjust and try the correct function.

Drill the holes 2,6 into the frames (use the prepared holes in the "U" profile and in the angle connecting profile) and

screw together frames with the profiles using screws 3,5/13 mm. Seal all joints between the shower tray, shower door
and the wall using the silicone sealing compound. The assembly of the sliding door with two fixed walls is similar to the
assembly of the sliding door with one fixed wall. The delivery consists of 1 pc of sliding door with two "U" profiles and 2 pcs
of fixed wall with two angle connecting profiles. Attention! Clean the lacquered parts, glass and plastic glass panels with
a cloth soaked in a mild detergent. Never use strong cleansers mentioned in these instructions. The producer reserves the
right to introduce technical changes without notice. The guarantee is 12 months from the date of sale. For further
information about assembly, use and care contact your local dealer. The a. m. operation must be done by means of the
silicone RAVAK PROFESSIONAL which has an excellent cohesion. If another putty is used you run a risk it will not be
water resistant.
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When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for
damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to
continuous innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your
salesperson. The guarantee is 24 months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC
line of products: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the
qualities of the RAVAK ANTICALC protective coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from
glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is
a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.

IMPORTANT INFORMATION!

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS AVDP3

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: smith@ravak.cz www.ravak.com
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Die Schiebetüre für Badewannen VDP 3 in den Größen 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 oder 1800 mm wird zusammen mit zwei Wandanschlußprofilen komplett montiert
geliefert. Die Kombination mit einem oder zwei feststehenden Seitenteilen PSV ist möglich. Die Schiebetüre muß nur noch an dem vorgesehenen Platz eingebaut werden.
Bitte überprüfen Sie vor Beginn der Montage, ob der richtige Typ geliefert wurde und ob die Produkte äußerlich unbeschädigt sind. Die Montage erfordert nur einige wenige
Arbeitsschritte.

Stellen Sie die Schiebetüre an die gewünschte Stelle auf die Badewanne. Achten Sie darauf, daß die richtige Seite von außen sichtbar ist (Typenschilder und
gegebenenfalls bei Polystyrolglas die strukturierte Seite der Scheibe müssen außen sichtbar seinl. ACHTUNG: Legen Sie fest, an welcher Seite sich der Einstieg befinden
soll. Drehen Sie die Schiebetüre gegebenenfalls um 180 Grad. Die Schiebetüre muß senkrecht exaktim Lot stehen. Verwenden Sie zurAusrichtung eine Wasserwaage. Die
beiden Wandanschlußprofile können Sie durch Herausziehen oder Heranschieben an den Wandverlauf anpassen. Die abgerundeten Ecken der Profile müssen sich außen
befinden. Gegebenenfalls können Sie die Schiebetüre durch das Aufstecken von NPV Erweiterungsprofilen in der Breite an besondere Gegebenheiten anpassen. Jedes
Profil ermöglicht eine Vergrößerung der Breite um 2 cm. Bitte beachten:Auf einer Seite sind die Wandanschlußprofile vorgebohrt. Diese Seite des Wandanschlußprofils muß
sich innen befinden. Nach dem Ausrichten markieren Sie die Lage der Wandanschlußprofile deutlich auf der Wand. Entfernen Sie die Schiebetüre wieder von der
Badewanne und ziehen Sie beide Wandanschlußprofile von der Gleittüre ab. Bringen Sie die Wandanschlußprofile nacheinander in die zuvor markierte Lage und
zeiØØchnen Sie die Bohrlöcher an (je Wandanschlußprofil 3 Löcher).

Entfernen Sie die Wandanschlußprofile. Bitte beachten: Stellen Sie sicher, daß sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen
Leitungen befinden. Bohren Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Versehen Sie die Löcher anschließend mit den mitgelieferten Dübeln Ø 8 rnm.

Stecken Sie ein Wandanschlußprofil wieder auf die Seite der Schiebetüre auf, an der sich der Einstieg befindet. Schrauben Sie das andere Wandanschlußprofil mit den
Holzschrauben Ø 4/40 mm an der entsprechenden Seite der Wand fest (die abgerundeten Kanten der Profile müssen sich jeweils außen befinden).

Stellen Sie die Schiebetüre wieder auf die Badewanne. Schieben Sie die Gleittüre gleichmäßig in das an der Wand befestigte Wandanschlußprofil und gleichen Sie die
Lage aus bis die zuvor markierte Position wieder erreicht ist.

Schieben Sie die Holzschrauben Ø 4/40 mm durch die vorgebohrten Löcher in der Innenseite des Rahmens bis in die gebohrten Löcher in der Wand. Schrauben Sie das
zweite Wandanschlußprofil mit den Holzschrauben Ø 4/40 mm an der Wand fest.

Probieren Sie, ob sich die Türe problemlos öffnen und schließen läßt. Verändern Sie gegebenenfalls leicht die Lage der Schiebetüre. Bohren Sie (vom Inneren der
Badewanne aus) durch die vorgebohrten Löcher der Wandanschlußprofile in die Profile der Schiebetüre. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer Ø 2,6 mm. Bitte
beachten: Bohren Sie nicht durch die Profile der Schiebetüre nach außen hindurch. Schrauben Sie die Schiebetüre mit den Wandanschlußprofilen zusammen. Verwenden
Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben Ø 3,5/13 mm.

Versehen Sie die drei Öffnungen in der Innenseite des Rahmens der Schiebetüre mit den drei Blindstopfen Ø 10/13 mm.
Dichten sie die Wandanschlußprofile an den Fliesen mit Silikondichtungsmasse O von innen und außen ab. Dichten Sie das untere waagerechte Profil der Schiebetüre

nur von außen ab. Dichten Sie außerdem alle senkrechten Stoßkanten der Profile vom Badewannenrand aus ca. 3 cm nach oben hin ab. Wir empfehlen Ihnen die
Badewanne bis zumAushärten der Dichtungmasse (ca. 24 Stunden) nicht zu benutzen.

Das Polystyrolglas ist mit einer dünnen Folie geschützt. Bitte vergessen Sie nicht, die Folie vor dem Gebrauch zu entfernen.
MONTAGE DER SCHIEBETÜRE MIT SEITENTEIL APSV

Die verschieden breiten Seitenteile PSV können an jeder Seite der Schiebetüre montiert werden. Die Montage stimmt im Prinzip mit der Montage der Schiebetüre ohne
Seitenteil überein. Sofern auch ein Seitenteil montiert wird liegt dem Seitenteil als Montagematerial bei: Selbstschneidende Schrauben Ø 3,5/13 mm 4 Stück, Bohrer Ø 2,6
mm 1 Stück, Eckverbindungsprofil 1 Stück. Montieren Sie die Schiebetüre zunächst auf einer glatten und ebenen Fläche. Stellen Sie die Gleittüre erst danach auf die
Badewanne. Entfernen Sie auf der gewünschten Seite, an der Sie das Seitenteil anschließen wollen, das Wandanschlußprofil der Schiebetüre. Schieben Sie statt dessen
das Eckverbindungsprofil auf die Schiebetüre auf. Schieben Sie das Seitenteil in die andere Seite des Eckverbindungsprofils. Bitte beachten: Die strukturierte Glasseite
(Polystyrol) des Seitenteils muß sich außen befinden. Stecken Sie das eben von der Schiebetüre entfernte Wandanschlußprofil auf die freie Seite des Seitenteils auf (die
abgerundete Kante des Profils muß sich außen befinden). Wenn Sie ein zweites Seitenteil anfügen wollen, verfahren Sie entsprechend. Stellen sie Schiebetüre und
Seitenteil(e) auf die Badewanne. Der Abstand zur Badewanne sollte an jeder Seite gleich sein. Schiebetüre und Seitenteil(e) sollten parallel zur entsprechenden Seite der
Badewanne verlaufen. Schiebetüre und Seitenteil(e) müssen senkrecht exakt im Lot stehen (Verwenden Sie zur Ausrichtung eine Wasserwaage). Passen Sie die beiden
Wandanschlußprofile durch Herausziehen oder Heranschieben an den Wandverlauf an. Passen Sie das Eckverbindungsprofil, falls notwendig, entsprechend an. Bitte
beachten:Auf einer Seite sind die Wandanschlußprofile vorgebohrt. Diese Seite des Wandanschlußprofils muß sich innen befinden. Nach demAusrichten markieren Sie die
Lage der Wandanschlußprofile an der Wand. Markieren Sie die Lage des Eckverbindungsprofils auf den Rahmen von Schiebetüre und Seitenteillen). Entfernen Sie
Schiebetüre und Seitenteil(e) wieder von der Badewanne. Entfernen Sie das Seitenteil aus dem Eckverbindungsprofil (bei mehreren Seitenteilen nacheinander, das
Eckverbindungsprofil verbleibt an der Schiebetüre). Bohren Sie durch die vorgebohrten Löcher des Eckverbindungsprofils in das Profil der Schiebetüre. Verwenden Sie
hierzu den mitgelieferten Bohrer Ø 2,6 mm. Bitte beachten: Bohren Sie nicht durch die Profile der Schiebetüre hindurch. Schrauben Sie die Schiebetüre mit dem
Eckverbindungsprofil zusammen. Verwenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben Ø 3,5/13 mm. Verfahren Sie bei zwei Seitenteilen entsprechend. Bringen sie die
Wandanschlußprofile nacheinander wieder in die zuvor markierte Lage und zeichen Sie die Bohrlöcher an (je Wandanschlußprofil 3 Löcherl. Entfernen Sie die
Wandanschlußprofile. Bitte beachten: Stellen Sie sicher, daß sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen Leitungen befinden.
Bohren Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Versehen Sie die Löcher anschließend mit den mitgelieferten Dübeln Ø 8 mm. Schrauben Sie beide
Wandanschlußprofile mit den Holzschrauben Ø 4/40 mm an der Wand fest (Die abgerundete Kante des Profils muß sich außen befinden). Stellen Sie Schiebetüre und
Seitenteil(e) wieder auf die Badewanne. Schieben Sie Gleittüre und Seitenteille) gleichmäßig in die Wandanschlußprofile und gleichen Sie die Lage aus. Wenn der Abstand
zur Badewanne überall gleich ist und Schiebetüre und Seitenteil(e) parallel zur Duschwanne verlaufen, haben Sie wieder die ursprüngliche Lage erreicht. Passen Sie die
Lage des Eckverbindungsprofils ebenfalls so an, daß die vorher auf dem Seitenteil angezeichnete Position wieder erreicht wird. Verfahren Sie bei zwei Seitenteilen
entsprechend. Bohren Sie durch die vorgebohrten Löcher des Eckverbindungsprofils in das Profil des Seitenteils. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer Ø 2,6 mm.
Bitte beachten: Bohren Sie nicht durch die Profile des Seitenteils hindurch. Schrauben Sie das Seitenteil mit dem Eckverbindungsprofil zusammen. Verwenden Sie dazu die
selbstschneidenden Schrauben Ø 3,5/13 mm. Probieren Sie, ob sich die Türe problemlos öffnen und schließen läßt. Verändern Sie gegebenenfalls leicht die Lage der
Schiebetüre. Bohren Sie (vom Inneren der Badewanne aus) durch die vorgebohrten Löcher der Wandanschlußprofile in die Profile der Schiebetüre und/oder des Seitenteils.
Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer Ø 2,6 mm. Bitte beachten: Bohren Sie nicht durch die Profile der Schiebetüre und/oder des Seitenteils nach außen hindurch.
Schrauben Sie die Schiebetüre mit den Wandanschlußprofilen zusammen. Verwenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben Ø 3,5/13 mm. Dichten Sie die
Wandanschlußprofile an den Fliesen mit Silikondichtungsmasse von innen und außen ab. Dichten Sie das untere waagerechte Profil der Schiebetüre und des Seitenteils nur
von außen ab. Dichten Sie außerdem alle senkrechten Stoßkanten der Profile vom Badewannenrand aus ca. 3 cm nach oben hin ab. Wir empfehlen Ihnen die Badewanne
bis zumAushärten der Dichtungsmasse (ca. 24 Stunden) nicht zu benutzen.

Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit
einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel
verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen
Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAKANTICALC: - ist Mittel, welcher
perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der Oberflächeschuztschicht RAVAKANTICALC; - dienenzum beseitigen alter Schmutz aus
der Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne, Waschbecken und Wasserleitungsbaterie; - ist
specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen Schimel . In jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der
Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Bitte beachten Sie:

D MONTAGEANLEITUNG

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de
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Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ
stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: R AVAK ANTICALC
CONDITIONER jest preparatem, który doskonale odnawia , utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy
ochronnej RAVAKANTICALC; RAVAK CLEANER s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y
brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii naœciennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny
œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a
specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce,
w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.
Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

KONSERWACJA!

PL INSTRUKCJA MONTA¯U

1.

2. - 3.

4.

5.

6.

7.
8.

9.
10.
11.
12.

Parawan nawannowy o szerokoœci 1200, 1500, 1600, 1700 lub 1800 mm mo¿na montowaæ z jednym lub dwoma
panelami bocznymi otrzymuj¹c kabinê dwuœcienn¹ lub trójœcienn¹. Poprzez odwrócenie drzwi o 180° mo¿na uzyskaæ
kabinê z wejœciem z lewej lub prawej strony.

Zdj¹æ z ramy profile "U". Profile "U" przystawiæ do œciany nad wann¹ (oko³o 10 mm od brzegu wanny). Przystawiæ
profile "U" do œciany w celu zaznaczenia miejsca przysz³ego mocowania drzwi. Oznaczyæmiejsca do wywiercenia
otworów w œcianie.

Wywierciæ otwory wiert³em 8 mm.

Przykrêciæ jeden profil "U" wkrêtami 4/40 mm do œciany po tej stronie, po której bêdzie zamontowana sta³a czêœæ
drzwi.

Ramê drzwi wsun¹æ do przykrêconego profilu "U". Drugi profil "U" powinien byæ wsuniêty na ramê drzwi z drugiej
strony.

Przez otwory w ramie drzwi przykrêciæ drugi profil "U" do œciany wkrêtem 4/40 mm.
Miêdzy profilami "U" ustawiæ drzwi w optymalnym po³o¿eniu. Przewierciæ otwory w ramie drzwi poprzez otwory w profilu

"U". Przykr~ciæ drzwi do profilu "U" hlachnwkratami 3,5/13 mm .

W otwory monta¿owe w³o¿yæ zaœlepki 10/13 mm.
Pozosta³e szpary miêdzy drzwiami a wann¹ i œcianami szczelnie wype³niæ silikonem.
Polistyrenowe szk³o jest chronione cienk¹ plastikow¹ foli¹. Nale¿y j¹ zdj¹æ po zakoñczeniu monta¿u.
INSTRUKCJAMONTA¯U DRZWI Z PANELEM BOCZNYM APSV

Przy monta¿u wariantu trzyczêœciowego postêpujemy podobnie jak w monta¿u drzwi z panelem bocznym. Panel boczny
montujemy na koñcu po zamontowaniu drzwi przy pomocy profilu ³¹cz¹cego naro¿nego.
Zdj¹æ z drzwi profil "U", natomiast z panela profil naro¿ny. Drzwi i panel rozmieœciæ wed³ug potrzeby. Obie czêœci po³¹czyæ
profilem naro¿nym. Na drug¹ stronê drzwi i panela na³o¿yæ profile "U". Ca³oœæ postawiæ na wann¹, ustawiæ w pionie celem
zaznaczenia po³o¿enia profili "U" wzglêdem œcian. Zdj¹æ obie czêœci z wanny, od³¹czyæ panel od profilu naro¿nego.

Przewierciæ otwory miêdzi profilem naro¿nym a drzwiami, nastêpnie skrêciæ blachowkrêtami 3,5/13 mm. Na œcianie

oznaczyæ otwory do zamontowania profili "U", wywierciæ otwory wiert³em 8 mm. Przykrêciæ mocuj¹ce profile "U" do

œcian wkrêtami 40/40 mm (zaokr¹glon¹ czêœci¹ profila na zewn¹trz). Obie czêœci (drzwi i panel) ustawiæ na wannie,
wsun¹æ do profili "U", ustawiæ w optymalnym po³o¿eniu i sprawdziæ prawid³owoœæ dzia³ania kabiny. Przewierciæ otwory

w ramie drzwi poprzez otwory profilu "U" i profilu naro¿nego wiert³em 2,6 mm, nastêpnie skrêciæ blachowkrêtami

3,5/13 mm. Szpary miêdzy drzwiami, wann¹ i œcianami wype³niæ szczelnie silikonem. Monta¿ drzwi nawannowych
z dwoma panelami przeprowadza siê w sposób analogiczny. Zestaw taki sk³ada sie z jednej czêœci drzwi z dwoma
profilami "U" i dwóch paneli bocznych z dwoma profilami naro¿nymi. Uwaga! Czystoœæ czêœci lakierowanych, szklanych
i plastikowych utrzymujemy przy pomocy ogólnie dostêpnych œrodków czystoœci, stosowanych w gospodarstwie
domowym. Nie wolno czyœciæ acetonem, rozpuszczalnikami i œrodkami rysuj¹cymi powierzchniê. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoœci za szkody wynik³e z niezastosowania siê do wy¿ej opisanych instrukcji. Gwarancja na zakupiony
towar trwa 24 miesiêcy od dnia zakupu. Dok³adne informacje dotycz¹ce monta¿u, danych technicznych i innych zostan¹
udzielone w punkcie sprzedaiy. Silikonowanie i usczelnianie wyrobu musí odbywaæ siê silikonem RAVAK
PROFESSIONAL, który gwarantuje dokona³e po³aczenie z danymi materialami. Przy wykorcystaniu innego silikonu
powstaje niebezpeczeñstwo zaciekania brodzika.
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HU SZERELÉSI UTASÍTÁS
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A kádparaván a következõképpen kerül forgalomba: 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 vagy 1800 mm szélességben,

kombinálhatjuk egy vagy két fix fallal, a kívánt szélességekben. A fix fal a sarokprofil segítségével csatlakozik az ajtóhoz.

Saját tengelye körüli 180 -os elfordítással jobb,-illetve baloldali belépési lehetõséget nyerhetünk. Figyelem! Az üveg

díszített fele mindig kívülre essen.
Az ajtó keretérõl húzza le az "U" profilokat. Mindkét "U" profilt helyezze az ajtó helyére a kád fölé (annak keretétõl kb. 10

mm-re). Hozza függõleges helyzetbe, majd az elõfuratok alapján jelölje be a lyukak helyét.

Fúrja ki a lyukakat és óvatosan üsse be az 8 mm-es tipliket.

Erõsítse fel az "U" profilt a falra 4/40 mm-es tipli csavarok segítségével, oda ahol az ajtó fix része lesz. A másik "U"

profilt tolja rá az ajtó keretére, a bejárat helyére. Az ajtó fix része a kádon kívül van, az "U" profilok lekerekített éle szintén
a kád külsõ felére esik.

Az ajtó keretét csúsztassa a felerõsített "U" profilba, a keret másik oldalát az "U" profillal együtt helyezze a megjelölt
helyre.

Az ajtó keretén lévõ elõfuratokba helyezze be az 4/40 mm-es tipli csavarokat, és együtt az "U" profillal csavarozza

a falra.
A felerõsített "U" profilok közé optimális helyzetben tegye be az ajtó keretet. Próbálja ki az ajtó mûködését, és

elõfuratok alapján fúrja össze az "U" profilt az ajtókerettel 3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal.

Akeret lyukait fedjük el 10/13 mm-es takarókupakokkal.

Akád, a fal, a kádajtó és az "U" profilok közti réseket tömítse szilikon gittel.
Kádajtó szerelése egy fix fallal

Az összeállítás ezen lehetõsége hasonló, mint az alaphelyzetben. A fix fal csatlakoztatása a sarokprofil segítségével
történik.

Mindkét rész szerelése a kádon kívül történik. Az ajtóról húzza le az "U" profilt és a fix falról a sarokprofilt. Szükség
szerint válassza szét az ajtót és a fix falat. Mindkét részt csúsztassa a sarokprofilba. Az "U" profilt helyezze az ajtókeret
másik oldalára, az "U" profil lekerekített éle kívül legyen.Az egészet tegye a kádra, tegye függõleges helyzetbe. Jelölje be
az "U" profil helyét a falon, a sarokprofilba való becsúsztatás helyét pedig jelölje meg a kereteken. A kádról vegye le
a részeket, vegye elõ a fix falat. A bejelzések alapján fúrja fel az ajtókeretre a sarokprofilt és csavarozza össze õket

3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal. Az "U" profilokon jelzett elõfuratok alapján fúrja ki a falon a tiplik helyét és

óvatosan verje be az 8 mm-es tipliket.Az "U" profilt csavarozza fel 4/40 mm-es tipli csavarokkal a falra. (A lekerekített

élek kifelé essenek.) A sarokprofillal összekapcsolt részeket tegye a kádra. Csúsztassa be õkt az "U" profilba és próbálja
ki az ajtó mûködését. Az utolsó fázisban az elõfuratok szerint a keretet összefúrjuk az "U" profillal és a sarokprofillal

( 2,6 mm-es fúrószár), majd csavarozza össze õket 3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal. A kád, a kádajtó és fal

közti réseket tömítse szilikon gittel. A szerelés két fix fallal hasonlóképpen történik. Ez a komplett csomag tartalmaz:1 db
tolórendszerû ajtó (2 db "U" profillal), 2 db fix fal (2 db sarokprofillal).

Azuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés elõtt ezt a vékony fóliát ne felejtse
el eltávolítani.
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A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban

használt általános tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata. A gyártó

nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja

magának a jogot a termék megújítására (innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte,

mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott

idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl

választ kap.

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, Hungary
tel.: 06 (1) 223 13 15, 16, fax: 06 (1) 223 13 14 e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu
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Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ àãðåññèâíûõ
õèìè÷åñêèõ âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è
ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ. Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC.
RAVAK ANTICALC CONDITIONER - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK
ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ,
ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; RAVAK DESINFECTANT - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî
ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî
ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïðîäàæè. Âñþ áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ
îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå ó ïðîäàâöîâ.

Âíèìàíèå!

RU Ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó
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Âàííóþ äâåðü, ïîñòàâëÿåìóþ â øèðèíå 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 èëè 1800 ìì, âîçìîæíî êîìáèíèðîâàòü ñ îäíîé èëè
ñ äâóìÿ íåïîäâèæíûìè ñòåíàìè ñîîòâåñòâóþùåé øèðèíû. Íåïîäâèæíàÿ ñòåíà ïðèñîåäèíèòñÿ ê äâåðè ñ ïîìîùüþ
óãëîâîãî ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîôèëÿ. Ïîâîðîòîì íà 180 0 âîçìîæíî ïîëó÷èòü âàðèàíò âõîäà èç ëåâîé èëè èç ïðàâîé
ñòîðîíû. Âíèìàíèå äåêîðàòèâíàÿ ñòîðîíà ñòåêëà äîëæíà íàõîäèòüñÿ âíå âàííû.

Èç ðàìó äâåðè ñíÿòü óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè. Îáà óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè ïðèëîæèòü íàä âàííó ñ òîé ñòîðîíû, ãäå áûäåò
íàõîäèòüñÿ äâåðü (ïðèáëèçèòåëüíî 10 ìì îò âíåøíåé ñòîðîíû âàííû, óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè óñòàíîâèòü ñêðóãë¸ííîé
ãðàíüþ âíå). Ïî óðîâíåìåðó âûðîâíÿòü â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå è ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå îòâåðñòèÿ
íàìåòèòü îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê.

Âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê è øïîíêè äèàìåòðîì â 8 ìì çàáèòü ñëåãêà ìîëîòêîì â ýòè îòâåðñòèÿ.
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ïðèâèíòèòü ê ñòåíå øóðóïàìè äèàìåòðîì â 4/40 ìì ö òîé ñòîðîíû âàííû, ãäå áóäåò íàõîäèòüñÿ

íåïîäâèæíàÿ ÷àñòü äâåðè. Âòîðîé óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü âñòàâèòü â ðàìó äâåðè â ìåñòå âõîäà. Íåïîäâèæíàÿ ÷àñòü äâåðè
íàõîäèòñÿ âíå âàííû, óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè íàõîäÿòñÿ ñêðóãë¸ííîé ãðàíüþ òîæå âíå âàííû.

Ðàìó äâåðè âñòàâèòü â óêðåïë¸ííûé ïðîôèëü è äðóãóþ ñòîðîíó ðàìû, âêëþ÷àÿ âñòàâëåííûé ïðîôèëü, óñòàíîâèòü íà
âåííó â ïîëîæåíèå ñîîòâåòñòâóþùåå óñòàíîâëåííûì øïîíêàì.

Ïîñòåïåííî ïðîñóíóòü ñêâîçü ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå îòâåðñòèÿ â ðàìå äâåðè øóðóïû äèàìåòðîì â 4/40 ìì è
ïðèâèíòèòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ê ñòåíå.

Ìåæäó óêðåïë¸ííûìè ïðîôèëÿìè óñòàíîâèòü ðàìó äâåðè â îïòèìàëüíîå ïîëîæåíèå, ïîïðîáîâàòü ïðàâèëüíîñòü
ðàáîòû ïåðåäâèæíîé äâåðè è ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå îòâåðñòèÿ â óñòàíîâî÷íûõ ïðîôèëÿõ âûñâåðëèòü
îòâåðñòèÿ â ðàìó äâåðè. Ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì â 3,5/13 ìì ñâèíòèòü ðàìó äâåðè ñ óñòàíîâî÷íûì
ïðîôèëåì.

Ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ â ðàìå äâåðè çàêðûòü çàãëóøêàìè äèàìåòðîì â 10/13 ìì.
Ðåêîìåíäóåòñÿ çàïîëíèòü ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé ñòûêîâûå çàçîðû ìåæäó âàííîé, âàííîé äâåðüþ, ñòåíîé è

óñòàíîâî÷íûì ïðîôèëåì.
Ìîíòàæ äâåðè ñ îäíîé íåïîäâèæíîé ñòåíîé APSV
Ìîíòàæ ýòîãî âàðèàíòà ñîîòâåòñòâóåò ìîíòàæó îñíîâíîãî èñïîëíåíèÿ. Íåïîäâèæíàÿ ñòåíà ïðèñîåäèíèòñÿ ñ ïîìîùüþ
óãëîâîãî ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîôèëÿ.
Ìîíòàæ îáåèü ÷àñòåé ïðîèçâîäèòñÿ âíå âàííû. Èç äâåðè ñíÿòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü è èç íåïîäâèæíîé ñòåíû ñíÿòü
óãëîâîé ïðîôèëü.
Äâåðü è íåïîäâèæíóþ ñòåíó ïàçìåñòèòü ïî òðåáîâàíèÿì.
Âñòàâèòü óãëîâîé ïðîôèëü (ñìîòðè ðèñóíîê) è ñîåäèíèòü ýòèì ñïîñîáîì îáå ÷àñòè. Óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè âñòàâèòü íà
ïðîòèâîïîëîæåíûå ñòðîíû ðàìû è äâåðè (ñêðóãë¸ííóþ ãðàíü ïðîôèëÿ óñòàíîâèòü âíå âàííû).
Ñìîíòèðîâàííûå ÷àñòè óñòàíîâèòü íà âàííó, âûðîâíÿòü ïðîôèëè â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå. Ïîëîæåíèå ïðîôèëåé
íàìåòèòü íà ñòåíó, íà ðàìàõ íàìåòèòü âñòàâêó â óãëîâîé ïðîôèëü.
Ñìîíòèðîâàííûå ÷àñòè ñíÿòü èç âàííû, ñíÿòü íåïîäâèæíóþ ñòåíó. Â íàìå÷åííîì ïîëîæåíèè ïðîñâåðëèòü âìåñòå óãëîâîé
ïðîôèëü è ðàìó äâåðè è ñâèíòèòü ýòè ÷àñòè ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì â 3,5/13 ìì.
Ñîãëàñíî îòâåðñòÿì â ïðîôèëÿõ íàìåòèòü íà ñòåíû îòâåðñòèÿ äëÿ øïîíîê, âûñâåðëèòü ýòè îòâåðñòèÿ è ñëåãêà çàáèòü
øïîíêè.
Øóðóïàìè äèàìåòðîì â 4/40 ìì ïðèâèíòèòü óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè íà ñòåíû (ñêðóãë¸ííîé ãðàíüþ ïðîôèëÿ âíå ïîääîíà).
Óãëîâûì ïðîôèëåì ñîåäèí¸ííûå ÷àñòè óñòàíîâèòü íà âàííó, âñòàâèòü â óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè è ïîïðîáîâàòü
ïðàâèëüíîñòü ðàáîòû ïåðåäâèæíîé äâåðè.
Â êîíå÷íîì ïîëîæåíèè ïðîñâðëèòü ðàìû, óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè è óãëîâîé ïðîôèëü ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî
âûñâåðë¸ííûå îòâåñòèÿ (âûñâåðëèòü äûðî÷êè äèàìåòðîì â 2,6 ìì) è îïòèìàëüíîå ïîëîæåíèå çàêðåïèòü
ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì â 3,5/10 ìì.
çàçîðû ìåæäó âàííîé, äóøåâîé äâåðüþ è ñòåíîé óïëîòíèòü ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé.
Ìîòàæ äâåðû ñ äâóìÿ íåïîäâèæíûìè ñòåíàìè ïðîèçâîäèòñÿ àíàëîãè÷íî.
Êîìïëåêò ñåäåðæèò 1 øò. ïåðåäâèæíîé äâåðè ñ äâóìÿ ïðîôèëÿìè è 2 øò. íåïîäâèæíîé ñòåíû ñ äâóìÿ óãëîâûìè
ïðîôèëÿìè.
Ïîëèñòèðîëüíîå ñòåêëî çàùèùåíî òîíêîé ïë¸íêîé. Íå çàáóäüòå å¸ ñíÿòü ïåðåä ââåäåíèåì â ýêñïëóàòàöèþ.

OOO RAVAK ru, ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130 tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.ru
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Äà íå ñå èçïîëçâàò ìåõàíè÷åñêè àáðàçèâíè ïðåïàðàòè (íàïð. êðåìîâå çà èçòúðãâàíå) íèòî àãðåñèâíè õèìèêàëè (íàïð.
ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è äð.) ïðè ïîääðúæêàòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà ïîâðåäè, ïðè÷èíåíè îò íåïðàâèëíî
ìîíòèðàíå, íåïðàâèëíà óïîòðåáà èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà. Ïîääúðæàíåòî ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçòðèâàíå ñúñ
ñïåöèàëèçèðàí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå íà ëàêèðàíèòå ÷àñòè, ñòúêëàòà è ïëàñòìàñèòå. Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà
ïðîäóêòèòå RAVAK ANTICALC: å ïðåïàðàò, êîéòî âúçñòàíîâÿâà è ïîääúðæà ïåðôèêòíî
âñè÷êè î÷àêâàíè êà÷åñòâà îò ïîâúðõíîñòíèòå ïðåäïàçíè ïëàñòîâå RAVAK ANTICALC; ñëóæè çà
îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè íå÷èñòîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëîòî, ðàìêèòå íà äóø êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è
àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè; å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí
àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå.
Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà. Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà
è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

Óïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà, íàïð. êàðòîíúò, ëåïåíêèòå èëè ÐÅ ôîëèîòî óïîòðåáåòå ñàìè èëè ãè ïðåäàéòå çà ïî-
íàòàòúøíî èçïîëçâàíå èëè ðåöèêëèðàíå. Íåóïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêèòå è îò ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíå íà òåõíèÿ
æèâîò å íåîáõîäèìî äà ñå îáåçâðåäÿò ïî áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä äåéñòâàùèÿ çàêîí çà îòïàäúöèòå. Ñëåä èçòè÷àíåòî íà
æèâîòà íà ïðîäóêòà ïðåäàéòå èçïîëçâàåìèòå ìó ÷àñòè (íàïð. ìåòàëè) çà ïî-íàòàòúøíà óïîòðåáà è ðåöèêëèðàíå ñïîðåä
ìåñòíèòå âúçìîæíîñòè.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Êàê äà ñå ïîñòúïâà ñ ìàòåðèàëà îò îïàêîâêàòà è ñ ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà ìó:

ÄÀ ÍÅ ÑÅ ÏÐÅÍÅÁÐÅÃÂÀ!

BG ÓÏÚÒÂÀÍÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ

1.

2.-3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
10.

11.
12.

Ïðåäëàãàíèòå â øèðèíèòå îò 1200, 1400, 1600, 1700 èëè 1800 ìì âðàòè çà âàíè ìîãàò äà ñå êîìáèíèðàò ñ åäíà èëè äâå
íåïîäâèæíè ñòåíè ñúñ ñúîòâåòíàòà øèðèíà. Íåïîäâèæíàòà ñòåíà ñå ïðèêà÷âà êúì âðàòàòà ïîñðåäñòâîì úãëîâ
ñúåäèíèòåëåí ïðîôèë. ×ðåç çàâúðòàíå íà 180° ìîæå äà ñå ïîëó÷è âàðèàíò ñ âõîä îò ëÿâàòà èëè äÿñíàòà ñòðàíà.
Âíèìàíèå: äåêîðàòèâíàòà ñòðàíà íà ñòúêëîòî îò ïîëèåñòåð òðÿáâà äà å îòâúí.

Ñâàëåòå ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå îò ðàìêàòà íà âðàòàòà. Ïðèëîæåòå äâàòà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå êúì ìÿñòîòî íà
âðàòàòà íàä âàíàòà (íà îêîëî 10 ìì îò êðàÿ) ñúñ çàîáëåíèÿ ðúá íàâúí. Èçðàâíåòå ãè âúâ âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå è ñïîðåä
ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè îáîçíà÷åòå îòâîðèòå çà çàêðåïâàíåòî.

Ïðîáèéòå îòâîðèòå è ëåêî ïðè÷óêíåòå ùèôòîâåòå 8 ìì. Âíèìàâàéòå äà íå ïîâðåäèòå åëåêòðè÷åñêèòå êàáåëè è
òðúáèòå çà ãàçòà è âîäàòà ïîä ìàçèëêàòà.

Íà ñòåíàòà, êúäåòî ùå ñå íàìèðà íåïîäâèæíàòà ÷àñò íà âðàòàòà, çàâèíòåòå “U” ïðîôèëà ïîñðåäñòâîì áóðìèòå 4/40
ìì. Äðóãèÿò “U” ïðîôèë ïúõíåòå â ðàìêàòà íà âðàòàòà â ìÿñòîòî íà âõîäà. Íåïîäâèæíàòà ÷àñò íà âðàòàòà òðÿáâà äà å
îòâúí íà âàíàòà, “U” ïðîôèëèòå îòêúì çàîáëåíèÿ ñè ðúá ñúùî îòâúí íà âàíàòà.

Íàìåñòåòå ðàìêàòà íà âðàòàòà â ïðèêðåïåíèÿ “U” ïðîôèë, äðóãàòà ñòðàíà íà ðàìêàòà âêëþ÷èòåëíî “U” ïðîôèëà
íàãëàñåòå â îáîçíà÷åíàòà ïîçèöèÿ.

Â ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè â ðàìêàòà íà âðàòàòà ïúõíåòå áóðìèòå 4/40 ìì è ïðèòåãíåòå“U” ïðîôèëà êúì
ñòåíàòà.

Ìåæäó ïðèêðåïåíèòå “U” ïðîôèëè íàìåñòåòå ðàìêàòà íà âðàòàòà â îïòèìàëíîòî é ïîëîæåíèå, èçïðîáâàéòå êàê âðàòàòà
ôóíêöèîíèðà è ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè â “U” ïðîôèëèòå ïðîáèéòå îòâîðè â ðàìêàòà íà âðàòàòà.
Çàòåãíåòå ðàìêàòà íà âðàòàòà ñ “U” ïðîôèëà ïîñðåäñòâîì âèíòîâåòå 3,5/13 ìì.

Çàòâîðåòå ìîíòàæíèòå îòâîðè â ðàìêàòà ÷ðåç ñëèòúê ñ 10/13 ìì.
Íàíåñåòå ñèëèêîí âúðõó ïëîùòà íà ïðèëÿãàíåòî íà äóø-íàäñòðîéêàòà ñ âàíàòà. Ôóãàòà ìåæäó ïðîäóêòà è âàíàòà ñå

çàïúëâà åäèíñòâåíî îò âúíøíàòà ñòðàíà, ïî ñúùèÿ íà÷èí ñå çàïúëâà è îòâåñíàòà ôóãà ïðè ñòåíàòà. Ôóãèðàíèòå ïëîùè
òðÿáâà äà ñà ñóõè, ñòàáèëíè è ÷èñòè. Ñåðèîçíî âíèìàíèå òðÿáâà äà ñå îòäåëè íà íàãëàñÿâàíåòî è óïëúòíÿâàíåòî íà
âàíàòà ñïîðåä óïúòâàíåòî çà ìîíòàæ. Ëåïåíåòî è ôóãèðàíåòî å íåîáõîäèìî äà ñå èçâúðøè ñúñ ñèëèêîíà RAVAK
PREOFESSIONAL. Ïðè óïîòðåáàòà íà äðóã òèï ñèëèêîí ñúùåñòâóâà îïàñòíîñò îò ïîäëèâàíå è íå å âúçìîæíî äà ñå
ãàðàíòèðà êà÷åñòâî íà ñâúðçâàíåòî.

Ñòúêëîòî îò ïîëèåñòåð å çàùèòåíî ïîñðåäñòâîì òúíêî ôîëèî. Ïðåä åêñïëîàòàöèÿòà íà âðàòàòà ñâàëåòå ôîëèîòî.
ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÂÐÀÒÀÒÀ Ñ ÅÄÍÀ ÍÅÏÎÄÂÈÆÍÀ ÑÒÅÍÀ PSV

Ø

Ø

Ø

Ø
Ø

Ø
Ø

Ø
Ø

Ìîíòàæúò íà òîçè âàðèàíò å ïîäîáåí íà ìîíòàæà íà îñíîâíèÿ. Ñâúðçâàíåòî íà íåïîäâèæíàòà ñòåíà ñå èçâúðøâà ñ
ïîìîùòà íà úãëîâ ñúåäèíèòåëåí ïðîôèë. Ìîíòàæúò íà äâåòå ÷àñòè ñå èçâúðøâà èçâúí âàíàòà. Ñâàëåòå ïðîôèëà çà
ôèêñèðàíå îò âðàòàòà è úãëîâèÿ ïðîôèë îò íåïîäâèæíàòà ñòåíà. Ðàçìåñòåòå âðàòàòà è íåïîäâèæíàòà ñòåíà ñïîðåä
íóæäèòå. Ñâúðæåòå äâåòå ÷àñòè ÷ðåç íàãàæäàíå íà úãëîâèÿ ïðîôèë. Íàìåñòåòå “U” ïðîôèëèòå îò îáðàòíàòà ñòðàíà íà
ðàìêàòà, à íà âðàòàòà ñúñ çàîáëåíèÿ ðúá íà “U” ïðîôèëà îòâúí. Íàìåñòåòå òàêà ñãëîáåíèòå ÷àñòè âúðõó âàíàòà,
èçðàâíåòå ïðîôèëèòå âúâ âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå. Îáîçíà÷åòå ïîëîæåíèåòî íà “U” ïðîôèëèòå âúðõó ñòåíàòà, âúðõó
ðàìêèòå îçíà÷åòå íàìåñòâàíåòî â úãëîâèÿ ïðîôèë. Îòìåñòåòå ÷àñòèòå îò âàíàòà, îòñòðàíåòå íåïîäâèæíàòà ñòåíà.
Ñïîðåä îáîçíà÷åíèòå ïîëîæåíèÿ ïðèêà÷åòå úãëîâèÿ ïðîôèë êúì ðàìêàòà íà âðàòàòà è ñâúðæåòå ïîñðåäñòâîì âèíòîâåòå

3,5/13 ìì. Ñïîðåä îòâîðèòå â “U” ïðîôèëèòå îçíà÷åòå âúðõó ñòåíàòà îòâîðèòå çà ùèôòîâåòå, ïðîáèéòå ãè è ëåêî
ïðè÷óêíåòå òàì ùèôòîâåòå. Ïðèòåãíåòå “U” ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå ïîñðåäñòâîì áóðìèòå 4/40 ìì (ñúñ çàîáëåíèÿ
ðúá íà ïðîôèëà îòâúí íà êîðèòîòî). Íàãëàñåòå ñâúðçàíèòå ïîñðåäñòâîì úãëîâèÿ ïðîôèë ÷àñòè âúðõó âàíàòà, ïúõíåòå ãè â
ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå è èçïðîáâàéòå êàê âðàòàòà ôóíêöèîíèðà. Â îêîí÷àòåëíîòî é ïîëîæåíèå ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî
ïðîáèòèòå îòâîðè ïðèêà÷åòå ðàìêàòà êúì ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå è úãëîâèÿ ïðîôèë ( 2,6 ìì) è çàêðåïåòå ïîñðåäñòâîì
âèíòîâåòå 3,5/13 ìì. Óïëúòíåòå ñúñ ñèëèêîí ôóãèòå ìåæäó âàíàòà, âðàòàòà íà äóøà è ñòåíàòà. Ìîíòàæúò íà âðàòàòà ñ
äâå íåïîäâèæíè ñòåíè ñå èçâúðøâà ïî ïîäîáåí íà÷èí. Êîìïëåêòúò âêëþ÷âà 1 õ ïëúçãàùè ñå âðàòè ñ äâà “U” ïðîôèëà è 2õ
íåïîäâèæíà ñòåíà ñ äâà úãëîâå ïðîôèëà.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, Czech republic .: 318 427 111, 318 427 200
e-m

òåë
ôàêñ: 318 427 269, 318 427 278 ail: info@ravak.cz www.ravak.com www.ravak.cz
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Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos
químicos agresivos (por ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un
incorrecto montaje, uso o mantenimiento del producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes
barnizadas, vidrios y de plásticos empleando detergentes especializados. El productor recomienda el uso de la gama de
detergentes que sirve para mantener en perfecto estado todas las
cualidades de la capa protectora detergente que sirve para la
eliminación de suciedades de la superficie del cristal, marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos.

detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se
reserva el derecho de inovaciones. Otorgando plazo de garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el
montaje, uso y mantenimiento dirigiendose a su vendedor.

RAVAK ANTICALC: ACONDICIONADOR (ACTIVADOR)
RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK

RAVAK DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK

ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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2.-3.
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La puerta de bañera es suministrada en las anchuras 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 o 1800 mm y pueden ser
combinadas con una o dos paredes fijas de anchura correspondiente. La pared fija es conectada a la puerta con perfil de
ensamblaje angular. Girando por 180 se puede obtener la variante de entrada de la derecha o de la izquierda.Atención: el
lado decorativo de los vidrios debe estar por afuera.

Retirar del marco de la puerta los perfiles de fijación. Aplicar ambos perfiles de fijación encima de la bañera en el
lugar de la puerta (aprox. 10 mm del borde) con la arista curvada para afuera. Nivelar en vertical y según los orificios
pretaladrados marcar los orificios para la fijación.

Taladrar los orificios y levemente golpear los tarugos 8 mm. Cuidado con la distribución de electricidad, gas y agua
bajo el revoque.

Atornillar el perfil “U”usando tornillos 4/40 mm en la pared donde estará la parte fija de la puerta. Insertar el otro perfil
“U” en el marco de la puerta en el lugar de la entrada. La parte fija de la puerta está para afuera de la bañera, los perfiles
“U” con su parte curvada también para afuera de la bañera.

Encajar el marco de la puerta dentro del perfil “U”fijo, asentar la otra parte del marco incluyendo el perfil “U” en la
posición indicada.

Atornillar el perfil “U” en la pared insertando tornillos 4/40 mm dentro de los orificios pretaladrados en el marco de la
puerta.

Asentar el marco de la puerta entre los perfiles “U” fijos en posición optimal, probar la funcción de la puerta y taladrar
orificios en el marco de la puerta de acuerdo con los orificios en los perfiles “U”.Atornillar el marco de la puerta con el perfil
“U” usando tornillos 3,5/13 mm.

Tapar los orificios de montaje con bridas ciegas 10/13 mm.
Aplicar masilla de silicone en la área de asentación de la bañera y la superestructura de ducha. La grieta entre el

producto y la bañera debe ser enmasillada solamente del lado externo, de la misma manera la grieta vertical junto a la
pared. Las superficies a ser enmasilladas deben estar secas, fijas y limpias. Hay que prestar atención elevada en la
colocación y empaquetar las bañeras según las instrucciones de montaje. Es necesário que las piezas sean coladas
y enmasilladas usando la masilla de silicone RAVAK PROFESSIONAL. Al usar otro tipo de masilla está corriendo el
riesgo de penetración de agua y no podemos garatir la calidad de las adjuntaciones.

El vidrio de poliestirene está protegido por una laminilla. Retírela antes del primer uso.
INSTALACIÓN DE LAPUERTACON UNAPARED FIJA APSV

La instalación de esta variante es similar como la instalación de la variante básica. La adjuntación de la pared fija se hace
usando el perfil de ensamblaje angular. La instalación de ambas partes es hecha aparte de la bañera. Retirar de la puerta
el perfil de fijación y de la pared fija el perfil angular. Distribuir la puerta y la pared fija según la necesidad. Juntar las dos
partes con el perfil angular. Insertar los perfiles “U” en los lados opuestos del marco y la puerta con la arista curvada del
perfil “U” para afuera.Asentar el completo en la bañera, nivelar la posición de los perfiles en vertical. Marcar la posición de
los perfiles “U”en la pared, marcar en los marcos el encaje del perfil angular. Retirar las piezas de la bañera, remover la
pared fija. Taladrar según la posición marcada el perfil angular y el marco de la puerta y conectar con tornillos 3,5/13
mm. Marcar en la pared orificios para los tarugos de acuerdo con los orificios en los perfiles “U” , taladrar los orificios
y levemente golpear los tarugos hacia adentro. Atornillar los perfiles “U” de fijación con tornillos 4/40 mm (con la arista
curvada del perfil para afuera de la bañera). Las piezas conectadas con el perfil angular asentar encima de la bañera,
encajar en los perfiles de fijación y probar la funcción de la puerta. En la posición final taladrar según los orificios
pretaladrados los marcos con los perfiles de fijación y el perfil angular ( 2,6 mm) y fijar con tornillos 3,5/13 mm.
Enmasillar las grietas entre la bañera, la puerta y la pared usando masilla de silicone. La instalación de la puerta con dos
paredes fijas se hace de manera similar. El conjunto está compuesto de 1x puerta corredera con dos perfiles “U” y 2x
pared fija con dos perfiles angulares.
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RAVAK IBERICA S.L., Pol. Ind. Catarroja, Calle 31, No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a
tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443 e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com, www.ravak.es
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Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus des produits
chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable pour les dommages causés par
l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en essuyant les éléments laqués, les crystaux et les
parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le fabricant recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK
ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui parfaitement renouvelle et maintient toutes les propriétés demandées de la couche
superficielle de protection RAVAK ANTICALC, est utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du
crystal, du cadre de la cabine de douche, de baignoires synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau,

est un produit nettoyant spécial avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant se réserve le droit
d´innovation du produit. La période de la guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez obtenir toutes informations détaillées sur
le montage, l´utilisation et le maintien chez votre vendeur.

RAVAK CLEANER

RAVAK

DESINFECTANT

REMARQUEZ!

FR INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

Vous pouvez combiner la porte baignoire coulissante de largeur 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 ou 1800 mm avec une

ou deux parois fixes de largeur sorrespondante. Fixez la paroi fixe à l'aide du profil d'angle. Par la rotation de 180° de

l'ensemble, vous obtenez une variante avec entrée par la gauche ou par la droite. Attention ! Le côté décoratif doit être

orienté vers l'extérieur.

Enlevez les profils de constitution du cadre de la porte et installez les provisoirement au-dessus de la baignoire (app.

10 mm du bord), le bord arrondi orienté vers l'extérieur. Équilibrez la position des profils suivant l'axe verticale.

Marquez la position des trous pour fixer les profils au mur.

Forez les trous et enfoncez légèrement les goujons 8 mm. Faites attention à la conduite d'eau, de gaz et aux câbles

électriques.

Vissez les U profils au mur par les vis 4 x 40 mm au côté de la porte fixe. A l'endroit de l'entrée, mettez le deuxième

U profil sur le cadre de la porte. L'élément fixe de la porte et les U profils par le bord arrondi se trouvent à l'extérieur de la

baignoire.

Passez le cadre de la porte sur le U profil fixé et mettez l'autre côté du cadre dans la position prévue.

Vissez le U profil au mur par les vis 4 x 40.

Installez le cadre de la porte dans la position optimale entre le U profils fixés, vérifiez la le fonctionnement de la porte et

forez les trous dans le cadre. Vissez le cadre et le U profil par les vis 3,5 x 13 mm.

Couvrez les trous de montage dans le cadre par les aveuglements 10 x 13 mm.

Mettez le mastic sur la surface de contact entre la baignoire et la construction de douche. Mastiquez la fente entre le

produit et le baignoire et la fente verticale entre le coin et le mur exclusivement de l'extérieur. La surface que vous voulez

mastiquer doit être sèche, solide et propre. Pour le collage et le masticage utilisez RAVAK PROFESSIONAL. En utilisant

un autre type du mastic, vous risquez la pénétration de l'humidité.

Enlevez la feuille protectrice du vitrage de polystyrène.

MONTAGE DE LAPORTE AVEC UNE PAROIS FIXE APSV

Le montage de cette variante est semblable à la précédente : Joignez la paroi fixe à l'aide du profil d'angle. Enlevez de la

porte un profil de constitution et de la paroi fixe le profil d'angle. Installez provisoirement la porte et la paroi fixe et joignez-

les par le profil d'angle. Mettez les U profils sur les autres côtés du cadre et de la porte, le bord arrondi à l'extérieur.

Installez le complet sur le bac, équilibrez les éléments suivant l'axe verticale, marquez la position des U profils sur le mur

et la position du profil d'angle sur le cadre. Retirez le coin de la baignoire et enlevez la paroi fixe. Suivant la position

marquée, forez ensemble le profil d'angle et la porte et fixez par les vis 3,5 x 13. Marquez les trous pour les goujons sur

le mur suivant les trous dans les U profils, forez les trous et enfoncer légèrement les goujons. Vissez les U profils de

constitution par les 4 x 40 mm (le bord arrondi du profil à l'extérieur de la baignoire e). Installez les parties jointes par le

profil d'angle, enfonncez-les dans les profils de constitution et vérifiez le fonctionnement de la porte. Vissez les cadres

avec les profils de constitution et avec le profil d'angle ( 2,6 mm) par les vis 3,5 x 13 mm. Mastiquez les joints entre la

baignoire e, la porte et la paroi. Le montage de la porte avec deux parois fixes est identique. L'ensemble contient une

porte coulissante avec deux U profils et deux parois fixes ave deux profils d'angle.
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RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com
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RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com

La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace mecanice abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de ex.:
dizolvanþi, acetonã etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea
incorectã a produsului. Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din plastic cu ajutorul
produselor speciale de curãþare. Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC:

- este un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC;
- înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat,

chiuvete ºi baterii; - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.
Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe
informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau
reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare,
trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare
oferiþi componentele refolosibile (de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

RAVAC ANTICALC
CONDITIONER RAVAK
CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

IMPORTANT!

RO INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ

1.

2.

3. - 4.
5.

6.

7.
8.

9.
10.

12. MONTAREAUºII CU UN PERETE FIX APSV

Uºile pentru cadã de lãþime 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 sau 1800 mm se pot combina cu unul sau doi pereþi ficºi de
lãþimea corespunzãtoare. Peretele fix se monteazã pe uºi cu ajutorul unui profil de fixare pe colþ. Prin întoarcerea cu 180
se obþine varianta cu intrarea în stânga sau în dreapta. Atenþie: Partea cu model a geamului din polistiren trebuie sã fie
cãtre exterior!

Scoateþi din ramã profilele de fixare. Poziþionaþi ambele profile de montaj pe cadã, în locul uºii (cca 10 mm de marginea
cãzii), cu partea curbatã spre exterior. Potriviþi-le vertical în poziþia corectã ºi marcaþi gãurile pe perete.

Daþi gãuri, bateþi uºor diblurile de 8 mm.Atenþie la instalaþiile electrice ºi la conductele de gaze ºi apã din perete.

Înºurubaþi pe perete profilul „U“ în locul în care va fi partea fixã a uºii, folosind ºuruburi de 4/40 mm. Glisaþi al doilea
profil „U“ în rama uºii în locul în care va fi intrarea. Partea fixã a uºii este aºezatã pe partea exterioarã a cãzii, la fel ºi
profilul „U“ este montat cu partea curbatã spre exterior.

Introduceþi rama uºii cu un capãt în profilul „U“, fixat anterior, ºi potriviþi al doilea capãt al ramei cu profilul „U“ în poziþia
marcatã.

Conform orificiilor existente în rama uºii, gãuriþi profilul „U“ ºi fixaþi-l de perete cu ºuruburi de 4/40 mm.

Potriviþi rama uºii, într-o poziþie optimã, între profilele „U“ fixate anterior, verificaþi funcþionarea corectã a uºilor ºi
conform orificiilor existente în profilele „U“, daþi gãuri în rama uºii. Prindeþi rama uºii pe profilul „U“ folosind ºuruburi de

3,5/13 mm.

Acoperiþi gãurile din ramã folosind capace de 10/3 mm.

Etanºaþi cu silicon suprafaþa dintre cabinã ºi cadã. Spaþiul dintre produs ºi cadã se etanºeazã cu silicon numai pe
latura exterioarã, la fel se etanºeazã ºi spaþiul liber dinspre perete, în plan vertical. Suprafeþele pe care se pune siliconul
trebuie sã fie uscate, solide ºi curate. Acordaþi atenþie sporitã amplasãrii ºi etanºãrii cãzii conform instrucþiunilor de
montaj! Lipirea ºi etanºarea trebuie efectuate numai cu siliconul RAVAK PROFESSIONAL. În cazul în care veþi folosi alte
produse, vã expuneþi riscului cã vor apare scurgeri, iar calitatea fixãrii nu poate fi asiguratã.

Asamblarea acestei variante este similarã cu cea a versiunii de bazã. Peretele fix se ataºeazã cu ajutorul profilului de
fixare pe colþ. Se recomandã asamblarea celor douã piese în afara cãdiþei. Scoateþi profilul de montaj din uºã, precum ºi
profilul de fixare pe colþ din peretele fix.Amplasaþi uºile ºi peretele fix cum consideraþi necesar. Îmbinaþi cele douã piese cu
ajutorul profilului de fixare pe colþ. Aºezaþi profilele „U“ pe cealaltã parte a ramei ºi a uºii cu partea curbatã a profilului „U“
spre exterior. Aºezaþi produsul astfel asamblat pe cadã ºi potriviþi-l vertical cu ajutorul polobocului. Marcaþi pe perete
poziþia profilelor „U“ ºi pe ramã marcaþi poziþia în care se introduce profilul de fixare pe colþ. Îndepãrtaþi piesele de pe cadã,
scoateþi peretele fix. Conform poziþiei marcate daþi gãuri ºi prindeþi profilul de fixare pe colþ ºi rama uºii cu ºuruburi de

3,5/13 mm. Marcaþi pe perete orificiile pentru dibluri conform gãurilor din profilele „U“, daþi gãuri ºi bateþi uºor diblurile.
Prindeþi cu ºuruburi profilele „U“ cu ºuruburi 4/40 mm (cu marginea curbatã spre exteriorul cãzii). Aºezaþi pe cadã
piesele îmbinate cu ajutorul profilului de fixare pe colþ, introduceþi-le în profilele de montaj ºi verificaþi funcþionarea uºii. În
poziþia finalã, folosind orificiile existente, daþi gãuri (cu burghiu de 2,6 mm) în ramele ºi profilele de montaj, precum ºi în
peretele fix ºi profilul de fixare pe colþ, ºi fixaþi-le cu ºuruburi autofiletante de 3,5/13 mm. Etanºaþi cu silicon spaþiile dintre
cadã, uºa cabinei de duº ºi perete. Montarea uºii duºului cu doi pereþi ficºi se efectueazã în mod similar. Setul include 1 x
uºã glisantã cu douã profile „U“ ºi 2 x perete fix cu douã profile de fixare pe colþ.
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11. Geamul din polistiren este acoperit cu o folie protectoare subþire. Nu uitaþi sã înlãturaþi folia înainte de punerea în
funcþiune a uºilor.
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Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi èistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok, ktorý
dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK
ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,
smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.
Záruèná lehota - 24 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate
u svojho predajcu.

NEPREHLIADNITE!

SK MONTÁŽNY NÁVOD

1.

2. - 3.

4.

5.

6.

7.
8.

9.
10.

12. MONTÁŽ DVERÍ S JEDNOU PEVNOU STENOU APSV

Vaòové dvere sú široké 1200, 1400, 1500, 1600, 1700 alebo 1800 mm a môžu sa kombinovať s jednou alebo
dvomi stenami príslušnej šírky. Pevná stena sa spojí s dverami rohovým spojovacím profilom. Otoèením o 180°
sa získa vstup z ¾avej alebo pravej strany. Pozor: dekoratívna strana skla musí byť von.

Z rámu dverí odobrať osadzovacie profily. Obidva osadzovacie profily priložiť nad vaòu (cca 10 mm od
okraja) zaoblenou hranou von. Vyrovnať do zvislej polohy a pod¾a predvàtaných otvorov oznaèiť otvory na
upevnenie.

Vyvàtať otvory a z¾ahka naklepnúť hmoždinky 8 mm.

Priskrutkovať „U“ profil vrutmi 4/40 mm na stenu tam, kde bude pevný diel dverí. Druhý „U“ profil nasunúť na

rám dverí v mieste vstupu. Pevný diel dverí je na vonkajšej strane vanièky. „U“ profily sú tiež zaoblenou stranou
zvonku vanièky.

Rám dverí nasunúť do upevneného „U“ profilu. Druhú stranu rámu vrátane „U“ profilu osadiť do oznaèenej
polohy.

Predvàtanými otvormi cez rám dverí prestrèiť vruty 4/40 mm a priskrutkovať „U“ profil na stenu.

Medzi upevnenými „U“ profilmi postaviť rám dverí do optimálnej polohy a vyskúšať funkciu dverí. Pod¾a
predvàtaných otvorov v „U“ profiloch vyvàtať otvory do rámu dverí. Zoskrutkovať rám dverí s „U“ profilom

skrutkami 3,5/13 mm.

Montážne otvory v ráme uzavrieť záslepkami 10/13 mm.

Špáry medzi vaòou, vaòovými dverami, stenou a „U“ profilom doporuèujeme utesniť silikonovým tmelom.
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11. Polystyrénové sklo je chránené tenkou fóliou. Pred uvedením do prevádzky nezabudnite fóliu odstrániť.

Montáž tohoto variantu je podobná ako montáž základného prevedenia. Pevná stena sa pripojí pomocou
rohového spojovacieho profilu. Montáž obidvoch dielov robiť mimo vane. Z dverí odobrať osadzovací profil
a z pevnej steny rohový profil. Pod¾a potreby rozmiestniť dvere a pevnú stenu. Obidva diely sa spoja nasunutím
rohového profilu. „U“ profily nasunúť na opaèné strany rámu a dverí zaoblenou hranou von. Celok postaviť na
vaòu, vyrovnať polohu profilov do zvislice. Polohu „U“ profilov oznaèiť na stenu, zasunutie do rohového profilu
oznaèiť na rámoch. Premiestniť diely z vane, odobrať pevnú stenu. Pod¾a oznaèenej polohy prevàtať rohový profil

s rámom dverí a spojiť skrutkami 3,5/13 mm. na stenách oznaèiť pod¾a otvorov v „U“ profiloch otvory pre

hmoždinky. Otvory vyàtať a z¾ahka naklepnúť hmoždinky. Priskrutkovať upevòovací „U“ profil vrutmi 4/40 mm

(zaoblenou hranou profilu von z vanièky). Diely spojené rohovým profilom postaviť na vaòu, vsunúť do
osadzovacích profilov a odskúšať funkciu dverí. V koneènej polohe pod¾a predvàtaných profilov prevàtať rámy

s osadzovacími profilmy a rohovým profilom ( 2,6 mm) - upevniť skrutkami 3,5/13 mm. Špáry medzi vaòou,

sprchovými dverami a stenou utesniť silikonovým tmelom. Montáž dverí s dvomi pevnými stenami sa robí
podobne. Zostava obsahuje 1x posuvné dvere s dvomi „U“ profilmy a 2x pevnú stenu s dvomi rohovými profilmy.

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava, obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk www.ravak.sk
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Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní chemikálie (napø.
rozpouštìdla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo ošetøováním
výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití speciálních èistících prostøedkù. Výrobce
doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: - je pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje
všechny požadované vlastnosti povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní
starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních
baterií; - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky. Výrobce
si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže,
použití a údržby získáte u svého prodejce.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné
složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech.
Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

CZ MONTÁŽNÍ NÁVOD

1.

2. - 3.

4.
5.

6.
7.
8.

9.
10.

11.
12.

Vanové dveøe, dodávané v šíøkách 1200, 1400, 1 500, 1600, 1700 nebo 1800 mm, se mohou kombinovat s jednou nebo
dvìma pevnými stìnami pøíslušné šíøky. Pevná stìna se pøipojí ke dveøím pomocí rohového spojovacího profilu.
Otoèením o 180° Ize získat variantu vstupu z levé nebo pravé strany. Pozor: dekorativní strana polystyrenového skla
musí být vnì.

Z rámu dveøí sejmout ustavovací profily. Oba ustavovací profily pøiložit v místì dveøí nad vanu (cca 10 mm od okraje)
zaoblenou hranou vnì. Vyrovnat je do svislé polohy a podle pøedvrtaných otvorù oznaèit otvory pro upevnìní.

Vyvrtat otvory a lehce naklepnout hmoždinky 8 mm. Pozor na rozvody elektøiny, plynu a vody pod omítkou.
Pøišroubovat "U" profil vruty 4/40 mm na stìnu, kde bude pevný díl dveøí. Druhý "U" profil nasunout na rám dveøí

v místì vstupu. Pevný díl dveøí je vnì vany, "U" profily zaoblenou hranou také vnì vany.
Rám dveøí nasunout do upevnìného "U" profilu, druhou stranu rámu vèetnì "U" profilu ustavit do oznaèené polohy.
Pøedvrtanými otvory v rámu dveøí prostrèit vruty 4/40 mm a pøišroubovat "U" profil na stìnu.
Mezi upevnìnými "U" profily ustavit rám dveøí do optimální polohy, vyzkoušet funkci dveøí a podle pøedvrtaných otvorù

v "U" profilech vyvrtat otvory do rámu dveøí. Sešroubovat rám dveøí s "U" profilem šrouby 3,5/13 mm.
Montážní otvory v rámu uzavøít záslepkami 10/13 mm.

Na dosedací plochu sprchové nástavby a vany nanést silikonový tmel. Spára mezi výrobkem a vanou se tmelí pouze
z vnìjší strany, stejnì tak se tmelí svislá spára u stìny. Tmelené plochy musí být suché, pevné a èisté. Velkou pozornost je
nutné vìnovat osazení a zatìsnit vany dle montážního návodu. Lepení a tmelení je nezbytné provést silikonovým tmelem
RAVAK PROFESSIONAL. Použitím jiného tmelu se vystavujete nebezpeèí zatékání a nelze zaruèit kvalitu spojení.

Polystyrénové sklo je chránìno tenkou fólií. Pøed zprovoznìním dveøí fólii sejmìte.
MONTÁŽ DVEØÍ S JEDNOU PEVNOU STÌNOU APSV

Montáž této varianty je obdobná jako montáž základního provedení. Pøipojení pevné stìny se provede pomocí rohového
spojovacího profilu. Montáž obou dílù se provádí mimo vanu. Z dveøí sejmout ustavovací profil a z pevné stìny rohový
profil. Podle potøeby rozmístit dveøe a pevnou stìnu. Oba díly spojit nasunutím rohového profilu. "U" profily nasadit na
opaèné strany rámu a dveøí zaoblenou hranou "U" profilu vnì. Celek ustavit na vanu, vyrovnat polohu profilù do svislice.
Polohu "U" profilù oznaèit na stìnu, zasunutf do rohového profilu oznaèit na rámech. Pøemístit díly z vany, odejmout
pevnou stìnu. Podle oznaèené polohy svrtat rohový profil s rámem dveøf a spojit šrouby 3,5/13 mm. Na stìny oznaèit
dle otvorù v "U" profilech otvory pro hmoždinky, otvory vyvrtat a lehce naklepnout hmoždinky. Pøišroubovat ustavovací "U"
profily vruty 4/40 mm (zaoblenou hranou profilu vnì vanièky). Díly spojené rohovým profilem ustavit na vanu, vsunout
do ustavovacích profilù a odzkoušet funkci dveøí. V koneèné poloze podle pøedvrtaných otvorù svrtat rámy s ustavovacími
profily a rohovým profilem ( 2,6 mm) a upevnit šrouby 3,5//13 mm. Spáry mezi vanou, dveømi a stìnou utìsnit
silikonovým tmelem. Montáž dveøí se dvìma pevnými stìnami se provádí obdobnì. Sestava obsahuje 1x posuvné dveøe

∅
∅

∅

∅
∅

∅

∅

∅ ∅

RAVAK

SILIC
ONE

RAVAK

SILIC
ONE

RAVAK
SILICONE

RAVAK
SILICONE

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com, www.ravak.cz

AVDP3



Poznámky:



Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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